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In Split, 28 August 2019 
 

On August 28, 2019, Ms. Zeljka Galic Jajic, from Zagreb, Ribnjak 12, born on 25 March, 1965, OIB: 89669808516, and 
currently at the address in Australia, 16 Wisdom Street, Connells Point, NSW, 2221, a[ended at my law office. She is 
personally known to me and I addi^onally established her iden^ty by inspec^ng the passport number 111492192, issued 
by the Police Administra^on in Zagreb with a validity period un^l 7 April, 2025. 
 
In the simultaneous and con^nuous presence of me, lawyer, Damir Batarelo, Split, Trg HBZ 2 B/Il, and my trainee lawyers, 
Gloria Anzulovic from Split, Znjanska 8, and Ivan Pavic from Split, Ulica Nikole Tesle 15, we prepared the will of Ms. Zeljka 
Galic Jajic. 
 
Aber I instructed the testator according to the law and warned her of the legal consequences, as well as her rights and 
obliga^ons, she expressed her last will to me, that is, she made her will in this way, i.e. declared her 
 

WILL 
 
1/ I have no successors, since I had no children during my marriage with Kajo Jajic. 
 

a) My assets consist of an apartment in Zagreb, Ribnjak 12, land in Kranjica, Istria, movable property and money in 
accounts in the Republic of Croa^a and in Australia, and all the assets I have now and will acquire for the rest of 
my life. 

 
b) I leave all my property (immovable and movable) that I have and will acquire un^l the end of my life to Kajo Jajic 

from Zagreb, Ribnjak 12, OIB: 93912567217. 
 
2/  I request my successors to respect this my last will and to act on it. 
 
Aber I have read the above stated Will and studied its contents, as a sign that it represents my last Will, I am signing it with 
my own hand, and aber that it is signed in the simultaneous and con^nuous presence of the present Will draber, lawyer 
Damir Batarelo, and the witnesses to the will, Gloria Anzulovic and Ivan Pavic, trainee lawyers. 
 

TESTATOR 
 
Zeljka Galic Jajic [signed, not legible] 

WILL DRAFTER AND WITNESSES TO THE WILL 
 
Damir Batarelo  Gloria Anzulovic  Ivan Pavic 
[Signed, not legible] [Signed, Gloria Anzulovic]  [Signed, not legible] 
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